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   الملخص:

القارات والثقافات رغم اختلاف ألسنتها. وبعد أن كانت الترجمة  إنّ الترجمة هي ذلك الجسر الذي لطالما ربط بين  

أن هذا لم   ذاله، له قواعده ونظرياله، واسييتراليجياله وإجراتاله، إ ا  ا بحدّ  وسيييلة للتوا،ييل، بالت اليوم علما قا م  

بالذكر هنا    ونخص  ا أخرى، ا وفي ،ييييراع مع بعص الاييييعوبات أحيان  يمنع من وقوع المترجم في أخطات أحيان  

المترجم اليذي يتعياميل مع التعبيرات ا ،ييييطلاحيية، واليذي مهميا كيانيت خبرليه وك ياتليه ولمانيّه من اللغيات التي 

حيث   يسييتطيع   ،ا لخاييو،يييتها الثقافيةا أمام لرجمة للك التعبيرات نظر  يترجم منها وإليها، يجد ن سييه عاج   

ن مجرد فهميه للالميات الماونية ليه، كميا أنيه  يجوز ليه لرجمتهيا  المترجم أن ي هم معنى التعبير ا ،ييييطلاحي م

لرجمة   إشييااليةالمراد منها. وعليه نسييلط الءييوت في هذا البحث على   الد لي  وإ  ضيياع معناها ،لرجمة حرفية

وداربلنييه    Vinayإجراتات الترجمية ل ينييه التعبيرات ا ،ييييطلاحيية من العربيية إلى السييييواحيليية في ضييييوت 

Darbelent  وكذلك بيتر نيومارك ،Peter Newmarkحيث شييياالية، مع اقتراح بعص الحلول لعلاج هذه الإ ،

يسيتند البحث على لحليل ونقد نماذج مختار  من التعبيرات ا ،يطلاحية من كتاا الوعد الحل لطه حسيين باللغة  

 .Ahadi ya Hakiالتي بعنوان العربية، وما يقابلها في اللغة السواحيلية من النسخة المترجمة لن س الاتاا و

 الترجمة، ،عوبة الترجمة، التعبيرات ا ،طلاحية، إجراتات الترجمة المباشر   إشااليةكلمات مفتاحية:  

 

 جداول البحث:بالاختصارات الواردة  

 م = الرقم التسلسلي. 

 ف = رقم ال ال في كتاا الوعد الحل النسخة العربية.

 الوعد الحل النسخة العربية.ص= رقم الا حة في كتاا 

U   =Ukarasa  رقم الا حة في لرجمة الوعد الحل السواحيليةAhadi ya Haki 

 مادة البحث:

 م.1960جمهورية مار العربية، ،كتاا الوعد الحل لطه حسين، طبعة دار المعارف، القاهر  -

 الإسلامية، بدون سنة نشر.طبعة المجلس الأعلى للشؤون  لرجمة الوعد الحل للمترجم محمد سليمان، -
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Ahadi ya Haki, Kwa TAHA HUSIEN, Kimefasiriwa na Mohamed, Mohamed Suleiman, 

Kimepigwa Chapa na Baraza Kuu ya Uislamu. 

 

 

Abstract:  

     Translation is the bridge that has always linked between continents and cultures, despite 

differences of their languages. Since it was a way of communication, translation has become an 

independent field of science that has its own rules, theories, strategies and measures. Yet, this did not 

prevent the translator from making mistakes at times and struggling with some difficulties at other 

times. We mean here, the translator who deal with idiomatic expressions; the one who will, regardless 

of his experience, competence and mastery in the languages he/she translates from and into, find 

himself/herself unable to translate these idiomatic expressions, given their cultural background, as 

the translator cannot understand the meaning of an expression by just understanding the words that 

compose it and he/she is not also allowed to literally translate it, otherwise the intended meaning will 

be lost. 

    Therefore, we address in this research the problems of translating idiomatic expressions from 

Arabic into Swahili, in light of translation strategies and measures by Vinay, Darbelent and Peter 

Newmark, and suggest some solutions to them. The research is based on the analysis and criticism of 

some selected examples of idiomatic expressions in Taha Hussein’s Arabic book “The Fulfilled 

Promise  (الوعد الحل) “and their equivalent in the Swahili translated version of the same book, which is 

titled "Ahadi ya Haki". 

Keywords: Translation Problems, Translation Difficulties, Idiomatic Expressions, Direct and Indirect 

Translation Measures, Translation from Arabic into Swahili and Taha Hussein’s "The Fulfilled 

Promise". 

 

 

 مقدمة 

وقد أشيار عبد الهادي حامد إلى بعءيها حينما  ،  لترجمة التعبير ا ،يطلاحي لرجمة ،يحيحة يجم معرفة قءياياه

قءييايا متعدد  ومتنوعة، منها ما يتعلل بعدد عنا،ييره التركيبية ونوعيالها، ومنها    ن للتعبير ا ،ييطلاحيإ: "قال

هيذا أنّ  ميا يتعلل بماونياليه اليد ليية الج  يية والاليية، ومنهيا ميا يتعلل بمءييييمونيه الثقيافي وا جتمياعي، ولهيذا نجيد  

ويدحليل من جهية التركييم   فييددرس المتعلقية بمجيا ت علم اللغية المختل ية لتنياوليه كثير من اليدراسييييات  الماييييطل  

 الترجمة وليسيت  .  )1(فءيلا عن وروده في علم البلاغة عند الإشيار  إلى بعص التعابير الانا ية والمجازيةوالد لة 

بمنأى عن التعبيرات ا ،يييطلاحية، فاللغات بشيييال عام لعع بالتعبيرات ا ،يييطلاحية التي لشيييالت مع مرور 

ن العربية والسيواحلية ليسيتا بمع ل عن  اللغتي    لتاالجماعة اللغوية لال لغة، وكال من وأ،يبحت جارية على ألسين 

اللغيات التي لخللتهيا لليك التعبيرات، حييث لظيل لليك التعبيرات شييييياهيد  على الترام الثقيافي ل متين العربيية  

 

،  1998( مرزوق، عبد الهادي حامد، التعبير ا ،طلاحي في السواحيلية، بحث منشور في الهيئة العامة لدار الاتم المارية عام  1)

 . 1، ،ي4786/97رقم إيداع 
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  شييااليةأن الإ لرجمة التعبيرات ا ،ييطلاحية من لغة لأخرى يظهر لنا  إشييااليةوالسييواحيلية. وعند الحديث عن  

، المادرالر يسة لامن في عدم جواز لرجمتها لرجمة حرفية مباشر  حتى   ل قد معناها الذي لدل عليه في اللغة  

أن المترجم لرجمها من  لو التعبيرات ا ،يطلاحية   ي هم معناها الالي من معاني الالمات الماونة لها، وبالتالي  ف

عيدم إدراك القيارا السييييواحيلي للمعنى اليذي   لرجمية حرفيية  لأدى ذليك إلى  اللغية العربيية إلى اللغية السييييواحيليية

. ولذا ينبغي على المترجم أن ياون متمانا من نا،يية اللغة التي يترجم منها واللغة التي يترجم إليها يقايده الاالم 

الهدف دون لبس أو إلى القارا في اللغة    في اللغة المايييدر المراد من هذه التعبيرات  الد لي حتى يايييل المعنى

لرجمة التعبيرات ا ،يطلاحية في أسيباا  إشيااليةفي حاير    كريم زكي حسيام الدينيت ل الباحث مع و  غموض.

 ثلاثة:

 لها. والانا ية المجازية الطبيعة -1

 لأخرى. لغة من الثقافي الإطار أو الثقافية البيئة اختلاف -2

 .(2)ولاوينها نسجها أثنات أحاطتها التي والملابسات  بالظروف الجهل -3

  الأخرى  المجازية  العبارية  والتراكيم   ا ،يطلاحي  التعبير  بين  فإن  مجازية،  طبيعة  ا ،يطلاحي  للتعبير أن  ورغم

  منها. الأول المحور في الدراسة ستوضحها فروق، المثال سبيل على الاناية مثل

  سياق   في  الواردة  الاصطلاحي  التعبير  ترجمة  إشكالية  تحليل  في  التالية  المنهجية  الإجراءات  الباحث  يتبع  وسوف

 حسين: لطه الحق الوعد كتاب

 السواحيلي.  النص  في ومقابله  العربي النص  في ا ،طلاحي التعبير كتابة -1

  أو   الموثقة  العربية  المعاجم  خلال  من  وذلك  ،المادر  اللغة  في  أل اظه  ولأ،يل  ا ،طلاحي  التعبير  لحليل -2

 .المتخااة اللغوية الجماعة جمهور لدى المعتمد 

  ا عتماد  خلال من الهدف(  اللغة في )الوارد  المترجم عند   ا ،طلاحي التعبير لرجمة إجرات على الوقوف -3

 نيومارك. وبيتر وداربلنيه فينيه ند ع  الترجمة إجراتات  على

 المادر.  اللغة  من  الدراسة  محل  ا ،طلاحي  للتعبير  الالي  للمعنى  الهدف  اللغة  في  الترجمة  وفات  مدى  بيان -4

 المادر  اللغة  في  الوارد   ا ،طلاحي   للتعبير  الالي  بالمعنى   الهدف  اللغة  إلى  الترجمة  وفات  عدم  حالة   فيو -5

  بعءها   كلمات   عد   أو   بالمة استبداله  أو  وجد،  إن آخر  ا،طلاحي  لعبير  بواسطة  نقله  "يتم  أن  الباحث   يقترح

 .(3)الغالم  في بسيطة د لية  بوحد  نقله أو لركيبه،   من ليس والآخر ا ،طلاحي التعبير ماونات  من

 

  

 

 . 250م، ،ي1985حسام الدين، كريم زكي، التعبير ا ،طلاحي، ماتبة ا نجلو المارية، الطبعة الأولى،  ) 2)

مود حسن، بعص مشاكل الترجمة من اللغة السواحيلية إلى اللغة العربية، رسالة ماجستير، غير منشور ، معهد  ( الثقبي، أحمد مح3)

 .  165م، ،ي1990جامعة القاهر   قسم اللغات، -البحوم والدراسات الإفريقية
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 من   غيره  وبين  بينه  والفارق  التركيبية  صوره  وبعض  ه خصائصو  الاصطلاحي  التعبير  مفهوم  الأول:  المحور

 : الأخرى العبارية التراكيب

 قد و م.عنده  الدراسة من حقها  لوف   لم ولانها  ،ا ،طلاحية التعبيرات  إلى عديد   قرون  منذ  العرا  اللغويون لعرض 

 التعبيرات   م هوم  أدركوا  أنهم  من  الرغم  على  القدمات  العرا   اللغويين  أن  إلى  الدين  حسام  زكي  كريم  خلص 

  .(4)محدد  علمية  وإجراتات  أسس ذات  لغوية  نظرية منها  لتبلور دراسة يدرسوها  لم لانهم ا ،طلاحية

  من  اون ويت  بالثبات،  يتمي   ما  بلغة  خاص   لعبيري  "نمط  :بأنه   ا ،طلاحي  التعبير  الدين  حسام  زكي  كريم   وعرف

  .(5) اللغوية" الجماعات  عليه  ا،طلحت  مغاير  معنى إلى الحرفي معناها  عن  لحولت  أكثر، أو كلمة

 ورد   حيث   ،عنها  المعبر   الماطلحات   ولعددت   الاصطلاحية  التعبيرات  بظاهرة  الأوربية  الدراسات  اهتمت  كذلك

 التالي:  النحو على  انجلي ي(-)انجلي ي أكس ورد  معجم في IDIOM ا ،طلاحي التعبير م هوم

IDIOM: GROUP OF WORDS WHOSE MEANING IS DIFFERENT FROM THE MEANINGS OF INDIVIDUAL WORDS (6).  

  هذه   معاني  عن  الالي  معناها  يختلف   الالمات   من  مجموعة  عن   عبار   ا ،طلاحي  التعبير  أن  إلى  التعريف  هذا  ويشير

  من رد . الالمات 

   :التالي  النحو على IDIOM ماطل   (السواحيلية اللغة في واللغة اللغة علم لماطلحات  القياسي )المعجم وعرف

IDIOM N.  NAHAU: TUNGO AMBAYO HUTOA MAANA MAALUM AMBAYO HAILINGANI NA JUMLA YA MAANA ZA MANENO 

YALIYO KATIKA TUNGO HIYO. PIA IDIOMATIC EXPRESSION
 (7). 

 الماونة   الالمات   معاني  من   الالي  معناها  يستمد      جملة  عن   عبار   ا ،طلاحي   التعبير  أن   إلى  المعجم  هذا  أشار  حيث 

  لها.

ف  التالي:  النحو على  NAHAU  ا ،طلاحية التعبيرات  ال احى احيليةالسو اللغة معجم وعرا

NAHAU: NI FUNGU LA MANENO LENYE MAANA MAALUMU ISIYOTOKANA NA MAANA ZA KAWAIDA ZA MANENO HAYO. 

K.M. "KULA MWATA" NA "TIA CHUMVI"(8) 

 

النظرية والتطبيل،  (  4) التعبيرات ا ،طلاحية بين  الدين عبد السلام،  القاهر ، الطبعة أبو ز ل، عاام  للتسويل والنشر،  أجيال 

   .31-25حسام الدين، مرجع سابل ،ي، و. )بتارف(29-28م، ،ي2007-ه1428الأولى، 

 .34،يالتعبير ا ،طلاحي، مرجع سابل، ( حسام الدين، كريم زكي،5)

(6) A.S. Hornby, Oxfdord Advanced Learner's Dictionary of Current English, Oxford University press, 7th edition, 2005, 

p740. 
(7) TUKI Kamusi Sanifu ya Isimu na Lugha, Taasisi ya Ucunguzi wa Kiswahili (TUKI) Dar es Salam, S.L.P 35110 

Tanzania, chapa ya kwanza, 1990, p.31 

(8) Taasisi ya uchunguzi wa Kiswahili (Tuki), Kamusi ya Kiswahili sanifu, Oxford University Press, East Africa Ltd., 

Kenya toleo la pili, 2012, p300. 
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 غير  خاص   معنى  ذات   الالمات   من  مجموعة  عن  عبار   ا ،طلاحية  التعبيرات   أن   إلى  التعريف   هذا  أشار  حيث  

 الحرفي  معناه   "KULA MWATA"ا ،طلاحي:  التعبير  المثال  سبيل  على  الالمات.  لتلك  ا عتيادية  المعاني  من  مستمد 

 الحرفي   معناه  "IA CHUMVIT"  ا ،طلاحي  والتعبير  ،(9)التعم(  )يايبه  ا ،طلاحي  معناه  أن  حين  في  الدود(  )يأكل

  .(10) الالام( في )يبالغ  ا ،طلاحي معناه أن حين  في المل ( )يءع

ن أبو ز ل إلى بعص الخاييا ص العامة للتعبيرات ا ،ييطلاحية في اللغة العربية، وهي  يخلص عاييام الد قد و

 :على النحو التالي

 لتاون من كلمة أو أكثر. أنها  -1

ا )انتقال المعنى المادي د لي    و)بال ياد  أو بالإبدال( أا  لتنوع بين الثبات والتغير، سوات كان التغير لركيبي  أنها   -2

 إلى المعنى المعنوي(. 

 يمان ا ستعاضة عن التعبير ا ،طلاحي الواحد منها بالمة واحد . أنه  -3

أن المعنى النالع عنها ا،طلاحي، أي أن الجماعة اللغوية ال قت فيما بينها على معاني للك التعبيرات. ويتعلل   -4

ا في ،ياغة  بثقافة أهل اللغة وما لحويه من لقاليدها وعقا دها والجاهالها، للك الثقافة التي للعم دور  ذلك  

 هذه التعابير.  

(11) اأن المعنى النالع عنها مجازي وغامص مما يترلم عليه عدم إماانية لرجمة هذه التعبيرات حرفي   -5
. 

أكد على قءية التغير   الذي  Assumpta K. Matei  مالي  .ك   أسومبتان مثل  ي أشار بعص اللغويين السواحيلي   في حين

 إلى خصائص أخرى هي:  الد لي الذي يحدم لبعص التعبيرات ا ،طلاحية

 أو أكثر ذات معنى واحد. ومن أمثلة ذلك ما يلي:  ا،طلاحيانأنه من الممان أن ياون هناك لعبيران   -6

 

  

 

 على سبيل المثال: . أنه من الممان أن ياون للتعبير ا ،طلاحي الواحد أكثر من معنى -7

 

"Kushika mguu" 

 الحرفي   معناه      

 القدم( )أمسك

 

Kuomba radhi   )طلم الع و) 

Kutoa shukrani     )شار) 

Kupiga mbio        )(12))جرى 

 

(9)    King'ei, Kitula na Ndalu, Ahmed, Kamusi ya Semi, East African Educational Publishers Ltd, Nairobi, Kenya, Toleo 

jipya 2007, kimechapishwa tena 2010, p124. 
(10)  Ibid, p257. Na: ،12،ي مرجع سابل مرزوق، عبد الهادي حامد .  

. )بتارف( 75أبو ز ل، مرجع سابل، ،ي. (11)  

(12)Matei, Assumpta K., Fani za fasihi simulizi kwa shule za upili, Oxford University Press, Nairobi, Kenya, first 

published in 2011, p85-86. 

"kupata jiko"         مطبخ( معناه الحرفي )حال على  Kuoa 

 المعنى ا ،طلاحي

 )يت وج( 
 "kuasi ukapera" )معناه الحرفي )لمرد على الع وبية 
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طبقا لتنوع اللغات. فال لغة لها طريقتها في نظم   لتنوع   للتعبيرات ا ،طلاحيةوالخلا،ة أن الخاا ص العامة  

 كلمالها وفقا لمجموعة من القواعد والءوابط التي ال ل عليها أبناؤها. 

المثال، سبيل  على  السواحيلية  اللغة  ماتيخلص    ففي  ك.  أن  أسومبتا  اللغة   إلى  في  ا ،طلاحية  التعبيرات 

    :على النحو التالي بعد  طرق من أقسام الالم المختل ة من الناحية التركيبية  السواحيلية يمان أن لتشال

Kitenzi na nomino 

 فعل + اسم

 أكل الالام  :معناه الحرفي
Tafuna maneno 

 أي لالم بالأعجمية   -رطن  رطم  معناه المراد:

Kitenzi na kitenzi 

 فعل + فعل 

 معناه الحرفي: ربط وفك 
Kufumba na kufumbua      

 المراد: في ن س اللحظة ا ،طلاحي معناه 

Kitenzi na kielezi 

 فعل + ظرف

 معناه الحرفي: لحمل كالاابون 
Jikaza kisabuni 

التحمل لانه حقيقة المراد: لحمل الآ م )لظاهر بقو     معناه

 مثل الاابون الذي يذوا وينتهي عندما نستعمله( 

Nomino na nomino 

 اسم + اسم 

 معناه الحرفي: عساري الجلابية  
Askari kanzu       

 رجل المباحث  المخبر/ المراد: معناه

Nomino na kitenzi 

 اسم + فعل

 معناه الحرفي: طار عقله 
Akili kumruka 

                 

/ لحيار  نا  معناه المراد: جد

Nomino na  kivumishi 

 اسم + ، ة 

Nyota njema(13)                          معناه الحرفي: نجم طيم 

 معناه المراد: حظ جميل 

 

فى جانم علم لطبيقية    لدغويةاانية ا ست اد  منها لخدمة أهداف  معود أهمية لحديد للك الأنماط التركيبية إلى إول

، ومجال الترجمة، وما يهمنها في هذه الدراسة ولعلمها  اللغة التطبيقى فى مجا ت متعدد : أهمها مجال لعليم اللغات 

وض معناه هو مجال نقد الترجمة، وما يمثله التعبير ا ،طلاحي من ،عوبة في نقله من لغة إلى أخرى بسبم غم 

 الالي والذي عاد  ما ياون غير مستمد من معاني الأج ات الماونة له. ا ،طلاحي الد لي 

  الترجمات   نقد    خلال  من  الترجمة  إشاالية  علاج  في  كبير  بشال  يسهم  والذي  التطبيقي  اللغة  علم  دور   يألي  هنا  ومن

أنه  فا  وضبطها.  ولقييمها يجد  الترجمة  الترجمات حبيسة على مدى ق"لمتأمل في دراسات  نقد  رون ظلت عملية 

 

(13)Matei, Assumpta K, Ibid, p85-86. 
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طريقة غير منتظمة، وقا،ر  على م اهيم أسلوبية، أو على المنهع المستخدم )الحرفي أو الحر(.. ويرى هورجلين  

من نقد للترجمات إنما هو البوادر الأولى المتعلقة بمنظور نقدي أكثر    الماضية( أن ما شهدناه في الحقبة  م 1985)

 : حقبة المعا،ر  فإن أهم الأطر التي لناولتها عملية نقد الترجمات ما يأليمنهجية... أما في ال

 نقد لرجمة الناوص الأدبية والناوص المقدسة  -1

 نقد المترجمين في أدا هم لوظي تهم  -2

 .(14)  نقد عملية لعليم الترجمة  -3

ا  الترجمة ولطبيقها، وهو أيء  ا بين نظرية  رابطا أساسي  يعد  قد الترجمة  ويت ل الباحث مع بيتر نيومارك في أن ن

   (15) سيما إذا كنت لنتقد لرجمة شخص آخر، أو لرجمتين أو اكثر لنص واحد، وهذا أفءل  ات،  لمرين ممتع وبنّ 

نقد لرجمة الناوص الأدبية، ونقد المترجمين في أدا هم لوظي تهم،   نقد  حيث لتجلى  وما يهم الباحث هو  أهمية 

 الترجمات في الأمور الآلية: 

 لحسن مقدر  المترجم دونما أي ضرر -1

 لوسع معرفة المترجم وفي وفهمه للغته واللغة الأجنبية وربما لالم الموضوع أيءا  -2

 (16) قديمه لعد  خيارات في فرز أفااره عن الترجمة. لساعد المترجم من خلال ل -3

ترجَم  كتاا الوعد الحل لطه حسين  التعبيرات ا ،طلاحية في  لنقد لرجمة    يسعى الباحث   هذه الدراسةوفي   إلى المد

المد  ونقد  السواحيلية  الخذه ترج  اللغة  الذي  الإجرات  في  وم  وذلك  فين،  لنموذج  نموذج  وداربل  يهفقا  وكذا  بيتر نيه، 

 : (17) نيومارك. ويتاون نموذج فينيه وداربلنيه من سبعة إجراتات في الترجمة، وهي على النحو التالي

 :Direct Translationأو : الترجمة المباشر  

 Borrowingا قتراض  (1)

 Calqueالمحاكا   (2)

  " literal translation" الترجمة الحرفية  (3)

ولان أحيان ا لاون الترجمة    ،الترجمة  أن الترجمة الحرفية هي أفءل طرا ل  فينيه وداربلنيه  يرى الباحثان  و

 فياون على المترجم أن يلجأ إلى الترجمة الما لة أو "الترجمة غير المباشر ". الحرفية غير مقبولة، 

 : Oblique Translationثاني ا: الترجمة الما لة 

 "   transpositionلبديل أقسام الالام" (4)

  modulationالتعديل/التطويع  (5)

 

لرجمة: علي إبراهيم المنوفي، المرك  القومي للترجمة    –مدخل إلى علم الترجمة    –أمبارو أورلاردو ألبير، الترجمة ونظريالها    (14)

 205-204م، ،ي2007، 1، القاهر ، ط

 . 303م، ،ي 2006، 1بيتر نيو مارك، الجامع في الترجمة، لرجمة: حسن غ الة، دار وماتبة الهلال، بيروت، ط (15)

 .305مرجع السابل، ،ي ال (16)

م،  2003لونجمان، القاهر ، الطبعة الأولى،  -انظر:عناني، محمد، نظريات الترجمة الحديثة، الشركة المارية العالمية للنشر  )17)

، وشتلويرم، مارك، وكووي، مويرا، معجم دراسات الترجمة، لرجمة: جمال الج يري، المرك  القومي للترجمة،  95-87،ي  

 . 264، 263، 228، 216، 215، 195، 194، 193، 114، 111، 31، 30، 29ت ، ، حا2008، 1ط
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 "equivalenceالتاافؤ " (6)

 Adaptationالترجمة بتارف/التاييف  (7)

 كانت هذه الإجراتات التي جات بها كل من فينيه وداربلنيه، ولان بيتر نيومارك ،نفّ هذه الإجراتات كالتالي: 

 One to one translationالترجمة الحرفية  -                      Transcriptionالنقل الاولي  -

 Lexical Synonymyلرجمة الترادف المعجمي  -         Through translationالترجمة المباشر   -

 Transpositionالإبدال  -        Componential analysisلحليل الماونات  -

 Compensationالتعويص  -                                        Modulationالتعديل  -

 Translation labelلرجمة مقترحة  -              Cultural equivalenceالتاافؤ الثقافي  -

 Paraphraseإعاد  الاياغة    -                                   Definitionالتعريف  -

 Contractionا خت ال   -                                     Expansionالتوسع  -

   Recasting Sentencesإعاد  ،ياغة الجملة  -

 sRearrangements, Improvement)18(، والتحسينات إعاد  الترليبات  -

نقد الترجمة وقد الء  من نقد النماذج التي قام بها الباحث لماد  البحث أنّ ثمّة إجراتات يمان ا عتماد عليها في 

 وهي كالتالي:  واقتراح الحلول المناسبة

  Calqueالمحاكا   •

 "Equivalence"التاافؤ   •

 Adaptationالترجمة بتارف/التاييف    •

 Recasting Sentencesإعاد  ،ياغة الجملة  •

 Paraphraseإعاد  الاياغة  •

                 sRearrangements, Improvement)19(، والتحسينات إعاد  الترليبات  •

 من التراكيب العبارية: هالفرق بين التعبير الاصطلاحي وغير

: المااحبة الل ظية، والتركيم، والاناية، ختلف التعبير ا ،طلاحي عن غيره من التراكيم العبارية الأخرى مثل ي

 النحو التالي: والماطل ، والأمثال. فلال لركيم م هومه وخاا اه التي لمي ه عن غيره، وذلك على 

 اللفظية:  ةالتعبير الاصطلاحي والمصاحب

حيث   منهما،  لال  الممي    والخاا ص  الم هوم  في  ا ،طلاحي  التعبير  عن  الل ظية  المااحبة  يرى لختلف 

كريستال أن المدااحَبة الل ظية هي "التااحم ا عتيادي ل ل اظ المعجمية المستقلة"
. واستعمل علي القاسمي  (20)

وهو "التعابير السياقية". ويعرفها بأنها عبار  عن   ،عربي آخر مرادف لماطل  "المااحبة الل ظية"ماطل   

وذلك للتماثل بين الملام  المعجمية الماونة لال كلمة   ،لوارد أو للازم كلمتين أو أكثر باور  شا عة في اللغة

 

 .71-57انظر: أحمد الثقبي، مرجع سابل، ،ي  (18)

 .71-57انظر: أحمد الثقبي، مرجع سابل، ،ي  (19)
(20) Crystal, David, A dictionary of Linguistics and Phonetics, Wiley-Blackwell publishing, 6th Edition, 2008, p86. 
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ي وحد  د لية أو نحوية واحد . لقول "ذاع ،يته"  منهما، و  ياون هذا التلازم إجباريا، كما   يشال التعبير السياق

 و"،ديل حميم" و" ماة المارمة". وخلص إلى التالي: 

  ي هم التعبير السياقي من معاني م رداله كل على حد ، وذلك بخلاف التعبير ا ،طلاحي. -1

الآخر، فتقول  وفقا للقواعد النحوية يمان أن يرد أحد عناري التعبير السياقي بم رده دون ورود العنار   -2

 "القدس" دون أن لذكر كلمة " الشريف" بعدها، بخلاف التعبير ا ،طلاحي فلا يمان فيه ذلك.

   يمان ا ستعاضة عن التعبير السياقي بالمة واحد ‘ بخلاف التعبير ا ،طلاحي.  -3

، لقول "ثلة من  يمان استبدال أحد ماونات التعبير السياقي بماونات مماثلة دون إخلال بمعنى التعبير الالي -4

 الجيش" و"جماعة من الجنود"، وذلك بخلاف التعبير ا ،طلاحي. 

إذا اشتمل التعبير السياقي على فعل فإنه في الغالم ياون متعديا. وإذا جات بعده حرف جر فإنه في الغالم   -5

بال عل لعلقه  من  أكثر  بمجروره  متعلقا  ا ،طلاحي  (21) ياون  التعبير  بين  فرق  هناك  أن  يتء   وعليه   .

 والمااحبة الل ظية.  

 الاصطلاحي والتركيب: رالتعبي

أشار علي القاسمي إلى أن التركيم عبار   يختلف م هوم التركيم بشال عام عن م هوم التعبير ا ،طلاحي، حيث  

يطلل واحد   د لية  لاونان وحد   بحيث  بشال مءطرد  كلمتين  "لوارد  كالمركم   عن  المركم".  "ا سم  عليها 

الإسنادي  الإ والمركم  "بورسعيد"،  الم جي  والمركم  "ثلاثة عشر"،  العددي  والمركم  المجيد"،  ضافي "عبد 

 "لأبط شرا"، وخلص إلى أن ال روق بين التركيم والتعبير ا ،طلاحي كالآلي: 

 لتنوع بنية التعبيرات ا ،طلاحية.   في حين  الإسنادي،  يتاون التركيم من أسمات فقط. ويشذ عن ذلك التركيم    -1

يتاون التركيم عاد  من كلمتين ماعدا التركيم العددي الذي قد يتاون من أكثر من كلمتين كما في "خمسما ة   -2

 يتاون التعبير ا ،طلاحي من كلمتين أو أكثر كما في "من دواعي سروري". في حين  ،ألف"

وعليه فإن ماطل  التركيم  .  (22) بخلاف التعبير ا ،طلاحي  ،ي هم معنى التركيم من مجموع معاني ماوناله  -3

   يال  أن يستعمل بمعنى أو بم هوم التعبيرات ا ،طلاحية. 

 الاصطلاحي والمصطلح: رالتعبي

أشار علي القاسمي إلى أن الماطل  عبار  عن  يختلف م هوم الماطل  عن م هوم التعبير ا ،طلاحي، حيث  

"اسم يطلل على شيت أو م هوم معين في حقل من حقول العلم والمعرفة، وقد يتألف من أكثر من كلمة... مثل 

بين الماطل  ال روق  أن  إلى  الابريتيك"، وخلص  الجاري"... "حامص  والتعبير ا ،طلاحي على   "الحساا 

 النحو التالي: 

 لستخدم الماطلحات في ناوص متخااة، في حين  لستخدم التعبيرات ا ،طلاحية في اللغة عامة.  -1

 ي هم الماطل  من مجموع معاني ماوناله، بخلاف التعبير ا ،طلاحي. -2

لتن -3 حين  في    ،)...  + )اسم  على  كلمة  من  أكثر  من  المتاون  الماطل   بنية  التعبيرات لقتار  بنيات  وع 

 . التعبيرات ا ،طلاحية بمعنى أو بم هوم يستعمل أن يال     "الماطل " فإن . وعليه(23) ا ،طلاحية
 

مجلة اللسان العربي، ماتم لنسيل التعريم في الوطن العربي، الرباط،   "التعبيرات ا ،طلاحية والسياقية"،القاسمي، علي،    )21) 

 . 30-29م، ،ي 1979، الج ت الأول، 17المغرا، العدد 

 .32،ي المرجع السابل،  (22)

 السابل، ن س الا حة. المرجع) 23)
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 :ة التعبير الاصطلاحي والكناي

"أن    :علي القاسمي إلى أن الاناية هي  يختلف التعبير الانا ي عن التعبير ا ،طلاحي في عد  أمور  حيث أشار

يعبر عن شيت معين بل ظ غير ،ري  في الد لة عليه لغرض من الأغراض مع جواز إراد  معنى الل ظ الأ،لي 

اليد"...   و"نظيف  النجاد"  "طويل  مثل  ذلك...  من  مانعة  قرينة  وجود  الانايات ولعدم  بين  ال روق  إلى  خلص 

 ا ،طلاحية على النحو التالي: والتعبيرات 

يجوز في الاناية إراد  المعنى القريم بالإضافة إلى المعنى البعيد،  في حين  أنّ التعبير ا ،طلاحي   يراد   -1

 منه المعنى القريم وإن وجد.

 لخءع الانايات لبراعة الاالم، في حين  لخءع التعبيرات ا ،طلاحية لعرفية التعبير.  -2

ا  يقتار التعبير بالانايات على الا ة أو المو،وف   -3 أو النسبة، في حين لستخدم التعبيرات ا ،طلاحية أقسام 

 . (24) أخرى للالام كال عل والظرف وغيرهما  لقول: "مال إلى" و"جنبا إلى جنم" 

خا،ة أن التعبيرات ا ،طلاحية لت ل   ،ا أن يألي التعبير ا ،طلاحي في شال كنايةومع هذا   ياون لعارض  

، كما أنه يمان ا ستعاضة لال منهما  لهما   يستمد من معاني الأج ات الماونة  مع الانايات في كون المعنى الالي  

 عنهما بالمات م رد .

 التعبيرات الاصطلاحية والأمثال:

أشار علي القاسمي إلى أن المثل عبار  عن "حامة لرد في جملة من القول مقتطعة من كلام، أو مرسلة بذالها لنتقل 

مما   أو  فيه  وردت  والتعبير ممن  المثل  بين  ال روق  أن  إلى  وخلص  لغيير..."  بدون  مشابهه  إلى  فيه  وردت 

 ا ،طلاحي على النحو التالي: 

يشتمل المثل على حامة لعبر عن حقيقة عامة أزلية ومتارر ، في حين لشير التعبيرات ا ،طلاحية إلى    -1

 د لة خا،ة ولخلو من الحامة والحقيقة العامة 

عراا والتءام والرلبة وغيرها...   لتغير في المثل، كقولك: "في التأني السلامة وفي  القرا ن النحوية كالإ  -2

العجلة الندامة" مخاطب ا بذلك الم رد والمثني والجمع والمذكر والمؤنث على حد سوات، في حين  لتغير بعص 

و"أطلقت  للري "  ساقيه  "أطلل  فتقول:  المقام  حسم  ا ،طلاحي  التعبير  في  القرا ن  للري "    للك  ساقيها 

 و"أطلقوا سيقانهم للري ". 

يعتبر المثل جملة كاملة مستقلة بذالها، أما التعبير ا ،طلاحي فقلما يقع جملة مستقلة بذالها بل يقع في الغالم   -3

ا من جملة  ج ت 

حي  المثل ي هم معناه من مجموع معاني م رداله ولذلك يسهل لرجمته إلى اللغات الأخرى، أما التعبير ا ،طلا -4

 فلا يمان أن ي هم معناه من مجموع م رداله ولذلك ياعم لرجمته حرفيا إلى اللغات الأخر

ا لأنه يشال وحد  د لية واحد  فمن  -5 المثل   يمان ا ستعاضة عنه بالمة، أما التعبير ا ،طلاحي فنظر 

التعبير ا ،طلاحي    الممان ا ستعاضة عنه بالمة واحد  فتقول: "ضرا في الأرض" أي سافر، ولهذا يتداخل

 .(25) مع ظواهر أخرى كالترادف وا شتراك الل ظي

 

 . 32-31 يالسابل، ، المرجع )24)

 .31-30السابل، ،ي  المرجع (25)
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 والمترجم:،  Ahadi ya hakiالمحور الثاني: نبُذة عن طه حسين وكتاب الوعد الحق والترجمة السواحيلية  

 طه حسين )عميد الأدا العربي(: 

بعميد الأدا العربي. فقد باره منذ  مار، ولقم  محافظة المنيا ب( في "مغاغة" بم1973-1889ولد طه حسين ) 

ط ولته. ح ظ القرآن الاريم ولعلم في الأزهر ثم في الجامعة المارية بالقاهر . قدم رسالة دكتوراه عن أبي العلات 

المعري. حال على بعثة دراسية في فرنسا، حيث لعلم اللالينية والإغريقية. قدم رسالة لحليل ونقد ل لس ة ابن 

الشعر "   :م. عاد إلى مار لياون أستاذا بالجامعة، ثم أجبر على ا ستقالة بعد كتابه 1406ة  خلدون المتوفى سن 

مدير  1926سنة    "الجاهلي عين  وبعدها  القانوني.  السن  قبل  المعاش  إلى  أحيل  ثم  عمله  إلى  عاد  لجامعة م.  ا 

العديد من الاتم في ال تر   ... وألف طه حسينم1950سنة ( لتعليم)ا للمعارفا م. ثم وزير  1942الإساندرية سنة 

الأول  م1950  -1926 )الج ت  الأيام"  "كتاا  بينها  من  الثاني    –  م1929.  الايف" م1939الج ت  و"في   ،)

) م 1932) و"أديم"  ) م1935(،  المتنبي"  و"مع  )م1936(،  الثقافة"  و"مستقبل  الاروان"  م1938(،  و"دعات   ،)

) م 1942) و"الشيخان"  وام1943(،  الأدا  في  و"فاول   ،) ( بين(،  م1945لنقد"  فيما  فاوله   عامي  )نشرت 

 (26) (.م1950الحل" ) (، و"الوعد م1949(، و"المعذبون في الأرض" ) م1946-1948

 : المترجم

ا أما المترجم فهو "محمد سليمان محمد"، كان وقتها طالبا بجامعة الأزهر، وهو من شرق إفريقيا، وقد بذل مجهود  

 .  (27) اللغة السواحيلية، وهي لغته الأمفي لرجمة كتاا "الوعد الحل" إلى 

 كتاب الوعد الحق: 

، وقد حدم في للك ال تر  م1952حتى عام    م1932في فتر  لمتد من عام    "الوعد الحل"  :ألاف طه حسين كتاا 

لحوّل فاري في فار طه حسين نتيجة للتحول السياسي في للك ال تر . وفي خلا،ة هذا التحول ال اري، يقول 

انتقل من الدعو  إلى التجديد في ال ار إلى التجديد في المجتمع ن سه.. لقد بدأ يطالم النقاش إن طه حسين "رجات  

بتعميم التعليم ومجانيته، وبدأ يطالم برفع الظلم ا جتماعي عن الطبقات الشعبية، وأخذ يعود إلى التاريخ الإسلامي 

ثور  اجتماعية ضد الظلم المادي، وأثبت في عديد من كتبه مثل ليستمد منه البراهين المختل ة على أن الإسلام كان  

العدل أساس من أسس الإسلام. ف ي هذا الاتاا يتحدم عن الأرقات الذين   إلى  كتاا )الوعد الحل( أن الدعو   

 .(28) ن هذا الاتاا معناه أن العدل مطلم أساسي من مطالم الإسلام"أ ناضلوا ولعذبوا من أجل الإسلام، وك

 :Ahadi ya Haki )•(تقديم للترجمة السواحيلية  

 

حسين، دراسة لترجمة الوعد الحل لطه حسين إلى اللغة السواحيلية، مجلة كلية اللغات والترجمة، جامعة الحلوجي، ماط ى   (26)

 . )بتارف(5م، ،ي 1997الأزهر، العدد الثامن والعشرون، 

 . )بتارف(5مرجع سابل، ،يال  (27)

اتاا "طه حسين كما يعرفه كتاا  ( النقاش، رجات، مقال بعنوان: "طه حسين والأح اا السياسية"، ضمن مجموعة مقا ت ب28)

 .211عاره" لمجموعة من الاتاا المعا،رين، دار الهلال، د.ت.، ،ي

 (ahadi ya haki)في لرجمته لعنوان كتاا )الوعد الحل( لطه حسين، حيث إن    التوفيلالدراسة أن المترجم لم يحال ه    لرى(  (•

  الأنسموهو مركم و، ي، وعليه فإن الترجمة   ،الحل( مركم إضافي ومعناه "وعد الحل"، في حين أن اسم الاتاا: )الوعد  

 .Ahadi iliyo hakiلعنوان الاتاا هي 
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إلقات الءوت على رغبته في  أشار المترجم في مقدمة الترجمة إلى الأسباا التي جعلته يترجم هذا الاتاا ومن بينها  

  حيا  ولاريخ الءع ات والمعذبين، خلاف ا لعاد  التاريخ في ا هتمام بعلية القوم من الملوك وال عمات وغيرهم.  

فون بقرات  لاريخ الاحابة الذين قال عنهم وأنه يعتقد أن الاثير من المسلمين في شرق ووسط إفريقيا شغسيمّا و

فاان   بد من لتبع سيرلهم الطيبة في الاتم للإلمام وا قتدات بها    ،"أ،حابي كالنجوم بأيهم اقتديتم اهتديتم"  :النبي 

عرض ي  ثم أشار بعد ذلك في المقدمة إلى أن هذا الاتاا    سير  الاحابة.لرجمة هذا الاتاا الذي يتناول    ت ولذلك لم

الناس في هذه ال تر  وكيف أن الإسلام قءى يعيش فيه حيا  العرا في ماة قبل الإسلام وال ساد والظلم الذي كان 

جهود الرسول    على هذا ال ساد ورفع ذلك الظلم وعلم الناس الأخلاق الاريمة. ثم يشرح الاتاا بعد ذلك شيئا من

،لى الله عليه وسلم وما  قاه من نام وو،م في نشر دعو  الإسلام والعقبات التي كانت لءعها قريش في 

 (29)  طريل نشر الدعو .

 

 من ترجمة الوعد الحق إلى السواحيلية للمترجم محمد سليمان محمد : نماذج تطبيقية مختارة الثالثمحور ال

 ردَّ الأمر إلى نصابه:  •

تَ  درَد رَددَ تَ الشاي  د : مَا  عده، والرا ت  ورَج  فد الشاي  د : َ،ر   . (30)الرا

 : رد عد أدمورٌ"الأمَ  ثةَد، وَال جَم  ال حَاد 
 .)32(ومن معاني الأمر أيء ا "الحال والشأن والطلم" .)31(

ع ج  : الأَ،ل والمَر   . (33) النّ اااد

     (.34) "لو هّ مَن  يحسن لدبيره  :ناابهإلى عاد الأمر  لقول: " 

 

(29) Taz. Taha Hussein, Ahadi ya Haki, kimefasiriwa na Mohamed Suleiman Mohamed, kimepigwa chapa na Baraza 

kuu ya Uislamu, Utangulizi, P5-6.  

 . 172، ،ي3ه جي1414، 3، لسان العرا، دار ،ادر، بيروت، طابن منظور، محمد بن مارم علي أبو ال ءل جمال الدين( 30)

 . 26، ،ي4المرجع السابل، جي( 31)

 . 118، ،ي1. وعمر، أحمد مختار، مرجع سابل، جي 26، ،ي1ماط ى، إبراهيم، وغيره، مرجع سابل، جي (32)

 . 761، ،ي1ابن منظور، مرجع سابل، جي ( 33)

 . 2218، ،ي3عمر، أحمد مختار، مرجع سابل، جي( 34)

 u السياق السواحيلي  ص  السياق العربي  ال ال

 لن سه  يغءم      عمار  وكان 24ف

ذَ،  مهما ل حَلّ    أحد   لعرض   فإذا  يدؤ 

 عمار  غءم   الناس  ل حَلّ    أو  الله

  الأمر   ويَرُد  بالحق  يأخذ   حتى

 .نصابه إلى

162 Amar vile vile alikuwa hakasiriki 

hata ukimfanya nini isipokuwa mtu 

anapoyavunja maamrisho ya 

Mungu au Kumnyanganya 

mwenzake haki yake sana mpaka 

ayatengeneze mambo hayo na 

kuyarejeza kama inavyopasa 

kuwa. 
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إلى   الحادثة  )يدرجع  هو:  ا ،طلاحي  التعبير  لهذا  الحرفي  هو فالمعنى  ليس  الحرفي  المعنى  وهذا  مَرجعها(، 

يعيد الأمور إلى ما كانت المقاود بالطبع، أما بالنسبة للمعنى الد لي المراد من هذا التعبير يقول محمد داود: )

  .(35) (عليه من استقامة و،لاح

وهي ضبط   أ   ،الاالم عن أحد ، ات عمارحديث  ورد التعبير ا ،طلاحي )يرد الأمر إلى ناابه( في سياق  

الن س وعدم التسرع والغءم، فلا يغءم من أحد إ  إذا لعلل الأمر بحل من حقوق الله فإنه يغءم حينها و  

 يهدأ حتى يعيد الأمر إلى ما كان عليه من استقامة و،لاح.

ده أقرا معنى ي ي  وفل المترجم إلى حد ما حين لرجم التعبير ا ،طلاحي العربي )يرد الأمر إلى ناابه( إلى

، بالباع إجرات  (36) (عليه ما ينبغي أن لاونإلى  أي )إعاد  الأمور    ،(kuyarejeza kama inavyopasa kuwa)وهو:

 التعبير ا ،طلاحي العربي.  لمعنىمعنى قريب ا  التاييف، حيث أعطت الترجمة 

الترجمة من المعنى، فإنه كان من الأفءل لرجمة التعبير ا ،طلاحي العربي )يرد الأمور   ما شرحته  ورغم قرا 

، أما معناه الد لي  (37) (رالأمو  يحازيومعناه الحرفي )  (nyoosha mambo)إلى ناابها( إلى مقابله السواحيلي  

مستقيمة( لتان  الأمور  متوقع((38))يال   هو  كما  لتان  الأمور  )يال   أو  وجد  (39) ،  طالما  إنه  حيث   الماافئ  

فهو    المراد من التعبير ا ،طلاحي العربي  ويحمل ن س ظلال المعنى  ،السواحيلي وكان مطابقا لمقتءى الحال

 أولى با ستخدام.

 ولهذا يرى الباحث أن الترجمة الأنسم لهذا التعبير في هذ السياق: 

(na kuyaonyoosha mambo) 

 ومرادفاته: انصرف عن الدنيا  •

 

 . 53، ،يم2003( داوود، محمد محمد، معجم التعبير ا ،طلاحي في العربية المعا،ر ، دار غريم، 35)
        Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary, founded on Madan's Swahili – English Dictionary, 

Published with the Inter-territorial Language Committee for The East African Dependencies, Oxford University 

Press, First Edition, 1939, (regeza) P398, (kama) P168, (-vyo-) P520, (kuwa) P233.  

(37)  Ibid, (nyosha) P346, (mambo) P148. 

(38) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Kamusi fafanuzi ya Misemo na Nahau, Kimechapishwa na Target 

Publications Limited, Kimepigwa chapa na Printwell Industries Limited, Chapa ya Kwanza, 2011, P202. 

(39) King'ei, Kitula & Ndalu, Ahmed, Kamusi ya Semi za Kiswahili, East African Educational Publishers, Nairobi, 

Kenya, toleo jipya, 2007, P (nyoosha mambo) P184. 
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 انصرف عن الدنيا:

 

ه   ه  ت  عَن  وَج  : رَد  الشاي  فد  .(41) . لقول: "ان اَرف عَنهد أي لحول عَنهد وَلرَكه"(40) انارف: الاار 

 ( أي لدوف ّي، مات )لرك الدنيا(. أما المعنى ا ،طلاحي فهو )إذن فمعناه الحرفي هو: 

بايغة المثني )انارفا عن هذه الدنيا( ورد التعبير ا ،طلاحي العربي )انارف عن الدنيا( في السياق الأول  

خلال حديث الاالم عن موت رباح وزوجته حمامة ولركهما لبلال وأخيه يعملان في ضيعة خلف ويسعيان في 

 كلها.  خدمة جم 

بايغة الم رد )انارف عن هذه الدنيا( )انارف عن الدنيا( في السياق الثاني    ذالهوورد التعبير ا ،طلاحي  

خلال حديث الاالم عن خلف بن وهم الجمحي الذي عاش ما شات الله له أن يعيش، ثم مات لارك ا ابنه أمية الذي 

 وأخيه الذي لم يذكر التاريخ عنه شيئ ا. ورم عن أبيه ضيعته ورقيقه ومنهم بلال بن رباح 

التعبير لرجمة    ينالسياق   ينوعلى الرغم من أن التوفيل قد حالف المترجم بعص الشيت، فإنه كان من الأفءل في هذ 

 إلى ما يقابله في اللغة السواحيلية.  ا ،طلاحي 

حية المقابلة للتعبير ا ،طلاحي ولوجد في معاجم التعبيرات ا ،طلاحية السواحيلية عدد من التعبيرات ا ،طلا 

 العربي سالف الذكر، ومنها على سبيل المثال   الحار: 

Acha mkono, fariki dunia, fikwa na ajali, fuata njia ya ahera, hama dunia (42).  

 

 . 189، ،ي9ابن منظور، مرجع سابل، جي ( 40)

 . 1290، ،ي2. وعمر، أحمد مختار، مرجع سابل، جي513، ،ي1إبراهيم، وغيره، مرجع سابل، جي( ماط ى، 41)
(42) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Ibid, (Acha mkono) P1, (fariki dunia) P58, (fikwa na ajali) P60, (futata njia 

ya ahera) P63, (hama dunia) P77. 

 u السياق السواحيلي  ص  السياق العربي  الفصل م

 الدنيا/  عن هذه  انصرفا  ثم 9ف 1

  هذين   فيها  ولركا  ،

  في   يعملان  الغلامين

  في   ويسعيان  خلف،  ضيعة

مََ  كلها خدمة  .جد

70 -

71 

mpaka walipo kufa, na 

kuwaacha watoto wao hao 

katika shamba la Khalaf 

kulitumikia kabila la Jumah. 

52 

 الدنيا  هذه  عن  انصرف  ثم 9ف 2

قوي ّا   أمية  بنها   ولرك   فتى 

  لما   إخوله  مع  وارث ا  جَلد ا،

العروض   من  لرك

ومن   النعم   والأرض 

 .والرقيل

71 Khalaf alipokufa 

alimwachilia mtoto wake, 

Ummayya, pamoja na ndugu 

zake ambao walirithi mali 

yake na watumwa 

aliowaacha. 
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( في السياقين  ولذا يرى الباحث أنه كان من الأفءل لرجمة التعبير ا ،طلاحي العربي )انارف عن  الدنيا  

أما معناه الد لي   (43) ومعناه الحرفي )وداع الدنيا(،  (aga dunia)الأول والثاني إلى التعبير ا ،طلاحي السواحيلي  

التالي:  ، على أن لاون الترجمة في السياق(44) )لدوفّي، مات( في السياق الأول،    (waliaga dunia)ين على النحو 

في السياق الثاني، بالباع إجرات التاافؤ.  حيث إن هذا التعبير ا ،طلاحي السواحيلي ومرادفاله   (aliaga dunia)و

مع مقتءى الحال وظلال المعنى في هذين السياقين   لتوافل  (acha mkono, fariki dunia, fikwa na ajali)مثل  

خلف في السياق الثاني في فتر  ما   وباغت رباح وزوجته في السياق الأول    باغت   اللذين يتحدثان عن الموت الذي  

 قبل الإسلام. 

 

 بقضها وقضيضها:  •

عد   غار جَم  ا الترااد يعَ لدو ال  راشَ القَءَص: الحاَى الاّ   َت   .. وهو أيء 
، ب ال اَس ر  وَال  ة   . (45)قَءا

غار .(46)القءيص: ما لاسر من الحاى ودقّ.. وقيل هو جمع القصّ   .(47)وقيل هو حَا ى ، 

وقءيءها:   بجمعهم"بقَءاها  ين قص  (48) "أي  يعهم  "جَم  أو  ن هدم  ،  م  بَار  ال ا  يعهم  جَم  أوَ  ين دفَع،  لهم   أوَا على  رهم  آخ 

ن هدم أحد"  .(49)وَالاغَار لم يتخََلاف م 

التعبير ا ،طلاحي هو: )بحااها الابير والاغير(، أما المعنى الد لي المراد منه   إذن فالمعنى الحرفي لهذا 

ن هدم وَالاغَار لم يتخََلاففهو) باَر م  يعهم ال ا  ن هدم أحد   جَم  "وهو لعبير نادر ا ستعمال في العربية   :يقول محمد داوود   (،م 

 .(50) المعا،ر "

التعبير ا ،طلاحي )بقءها وقءيءها( في سياق حديث الاالم عن غ و  بدر عندما نظرت قريش فوجدت   ورد 

 لنار والثبات من الله. قلة من المسلمين فامت ت عجبا وليها في حين نظر النبي إلى كثر  عدد المشركين فطلم ا
 

(43) Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary, Ibid, (aga), P4, (dunia) P79. 

(44) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Ibid, (aga dunia) P3. & King'ei, Kitula & Ndalu, Ahmed, Ibid, (aga dunia) 

P3. 
 220، ،ي7( ابن منظور، مرجع سابل، جي 45)

 .222، و221، ،ي7سابل، جيالمرجع ال (46)

 . 1828، ،ي3( عمر، أحمد مختار، مرجع سابل، جي47)

 . 221، ،ي7( ابن منظور، مرجع سابل، جي 48)

 . 742، ،ي2( ماط ى، إبراهيم، وغيره، مرجع سابل، جي49)

 .172( داوود، محمد محمد، مرجع سابل، ،ي50)

 u السياق السواحيلي  ص  السياق العربي  الفصل

 18ف

 

 

 

 قد قريش    فإذا  ونظرالنبي

ها  أقبلت   ،وقضيضها  بقض ِّ

وعده،  فاستنج   الله 

  نَارَه،ولءرع   واستن ل

 قلوا   ثبَّ تَ   أنيد   في  إليه

 .المؤمنين

140 Ama Muhammad alipoliona 

jeshi la Makureshi ni kubwa 

sana alimwomba Mungu 

awatekelezee ahadi yake, 

awanusuru na awape 

Waislamu nyoyo thabiti. 
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 وفل المترجم إلى حد ما حين لرجم التعبير ا ،طلاحي )بقءها وقءيءها( إلى: 

(Jeshi la 

Makureshi ni kubwa sana) 

جدا( كبير  قريش  )جيش  التعبير (51)أي  معنى  من  قريم  معنى  الترجمة  أعطت  التاييف، حيث  أسلوا  بالباع   ،

يوحي باثر  العدد وبذلك ياب  المعنى قريبا إلى حد   (kubwa sana)ا ،طلاحي العربي، فو،ف الجيش بأنه  

 ما من د لة )بقءها وقءيءها(، ورغم هذا فإن هذا الو،ف   يا ى.  

 

 

 

 

أي )قد    (wamekuja wote)ولذا كان من الأفءل لرجمة التعبير ا ،طلاحي )قد أقبلت بقءها وقءيءها( إلى  

جميعا(  ل ظ  (52) جاتوا  إن  حيث  ا،  أيء  التاييف  إجرات  بالباع   ،(wote)    بقءها( معنى  على  الد لة  في  أدق 

بيان أن   -كما أشارت كتم السير-السياق   يقتءي بيان حجم جيش المشركين فحسم، بل يقتءي  فوقءيءها(،   

قريش جميعا بال عل قد خرجوا لحماية قافلة التجار  التي يقودها أبو س يان عندما أيقنوا أن المسلمين من المهاجرين 

قد خرجوا  ست رَاع ا، والأناار  س  النااسد    َ "فَتجََها هشام:  ابن  يقول  ظلما،  قريش  منهم  نهبتها  التي  أموالهم  رداد 

نا غَي رَ  يعَ لمَد يّ ، كَلاا وَالَلَّا  ل  رَم  ير  اب ن  ال حَء  حَابدهد أنَ  لاَدونَ كَع  دٌ وَأَ،  حَما ، إما وَقَالدوا: أيَظَدن  مد لَي ن  ا  ذلَ كَ. فاََاندوا بَي نَ رَجد

رَاف هَا أحََدٌ  ن  أشَ  عَبَت  قدرَي شٌ، فلََم  يَتخََلاف  م  . وَأوَ  لا  ث  مَاَانَهد رَجد ا بَاع  ج  وَإ ما طال م  لخََلافَ،   خَار  إ ا أنَا أبََا لهََم  ب نَ عَب د  ال مد

شَام  ب ن    يَ ب نَ ه  يرَ   وَكَانَ قَد  َ طَ لَ وَبعََثَ مَاَانَهد ال عَا،  غ  تأَ جَرَهد ال مد ، أفَ لسََ ب هَا، فَاس  هَم  كَانَت  لهَد عَلَي ه  ر  بعََة  آَ ف  د  هد ب أرَ 

اَ عَن هد، بعَثَهَد فخََرَجَ عَن هد، وَلخََلافَ أبَدو لهََم " ب هَا عَلَى أنَ  يدج   
(53)  . 

أشار في الهامش الس لي إلى والمتأمل في قول ابن هشام )أوعم القوم( يجد أن محقل كتاا السير   بن هشام قد  

و":  أنه وا كلهم إ لَى ال غَ   م: إ ذا خَرجد "يدقَال: أوعم ال قَو 
بين أيَ جَمَعوا  (54)  وع  وا مد عَمَ القومد: حَشَدوا وجاؤد .  لقول: "أوَ 

ع " ن  جَم  تطَاعوا م  مَا اس 
 (55). 

 

(51)   Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary, Ibid, (jeshi) P153, (ni) P338, (kubwa) P225, (sana 

adv,) P410.  

(52)Ibid, (ja) P145, (-ote) P357.  

السير  النبوية  بن هشام، لحقيل: ماط ى السقا    ،جمال الدين، عبد الملك بن هشام بن أيوا الحميري المعافري  ،أبو محمد  (53)

م،  ١٩٥٥  -هي  ١٣٧٥،  2وإبراهيم الأبياري وعبد الح يظ الشلبي، شركة ماتبة ومطبعة ماط ى البابي الحلبي وأو ده بمار، ط

 . 610، و609، ،ي1جي

 . 1042، ،ي.2ابل، جيماط ى، إبراهيم، وغيره، مرجع س. وانظر أيءا: 609المرجع السابل، الهامش الس لي، ،ي( 54)

 . 800ابن منظور، مرجع سابل، جي، ،ي( 55)

 u السياق السواحيلي  ص  السياق العربي  الفصل

21ف اناشف    المسلمون   وقد 

 الدائرة  وكادت 

  الناس   ولان  ،تدورعليهم

ثبتوا    قد   الن ر  هؤ ت  يرون

  يرَيمون   أماكنهم في

149 Waislamu walikurubia 

kushindwa katika vita 

hivyo, lakini watu 

waliowaona vijana wanne hao 

wametulizana sawasawa 

hawatikisiki. 
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التى لجدها الدراسة  مناسبة للجملة الوارد  في الجدول أعلاه هي على النحو   د لي اولذا فإن الترجمة الماافئة 

 التالي:  

Ama Muhammad alipoona majeshi ya Makureshi wamekuja wote au kwa jamii au bila kuacha 

mmoja……… 

 الدائرة تدور عليهم   •

تدَاَرَ   : داَرَ يَددورد وَاس  ن هد دار: "يدقاَلد ي ابتدأَ م  ع  الاذ  ض  ت  وإ ذا عَادَ إ لى ال مَو  لَ الشاي  يرد ب مَع ن ى إ ذا طَافَ حَو  تدَ  يسَ 
وهاذا   .(56) 

ك دون استقرارعندما نقول   ل ولحرا دار الشايتد فإن المعنى لوالرت حركالده بعءدها إثر بعص، ولحوا
 (57). 

ت  ال   يع  الداا  رَ د: كَال حَل قَة  أوَ الشاي  ددود ب خَط منحن جَم  . والدا ر  )ف ي علم الرياضة( عبار  عن شال مستو مَح  ير  تدَ  س  مد

يَة من نقطة داخلية تسََاو  نقطه على أبعاد مد
 (58) . 

نََ لتَ  فالمعنى الحرفي لهذا التعبير ا ،طلاحي هو )الدا ر  لطوف حولهم(، لان المعنى الد لي المراد منه هو ) 

 .  (60). وعليه فهذا التعبير ا ،طلاحي يستخدم للد لة على ال ريل المه وم في الحرا (59) (الداوَاه ي مب ه  

بار على   وورد التعبير ا ،طلاحي )الدا ر  لدور عليهم( في سياق حديث الاالم عن حرا الرد  التي شنها أب 

لو  ثبات ،حابة رسول الله في    نمون ينه مو، حيث كاد المسلمسيلمة الاذاا وألباعه من المرلدين من بني حني ة

 للك المعركة وكان من بينهم سالم وأبو حذي ة وعبد الله بن سهيل وعمار بن ياسر. 

 : )الدا ر  لدور عليهم( إلى  وفل المترجم إلى حد ما حين لرجم التعبير ا ،طلاحي

kushindwa katika vita hivyo 

الحرا( للك  في  ينه موا  )أن  التعبير   ،أي  لمعنى  مساويا  معنى  الترجمة  أعطت  حيث  التاييف،  إجرات  بالباع 

ورغم   العربي،  مقابله   ذلكا ،طلاحي  إلى  العربي  ا ،طلاحي  التعبير  هذا  لرجمة  الأفءل  من  كان  فإنه 

لد لي  ومعناه ا  (61) ومعناه الحرفي )أن يده موا من كل طريل وجهة(  (kushindwa na kila njia na jiha)السواحيلي  

ومعناه الحرفي )يدمساوا    sh(ku(ikwa na kila jiha، أو باستخدام المقابل السواحيلي  (62) )أن يده موا بال الطرق(

 ، بالباع إجرات التاافؤ. (64) ومعناه الد لي )أن يده موا بال الطرق( (63) من كل جهة(

 إلى: ولذا من الأفءل لرجمة هذا التعبير ا ،طلاحي في هذا السياق 

Waislamu walikurubia kushindwa na kila njia na jiha 

 

 خرج من صمته  •

 

 . 296، ،ي4(ابن منظور، مرجع سابل، جي56)

 . 781، ،ي1( عمر، أحمد مختار، مرجع سابل، جي57)

 . 302، ،ي1( ماط ى، إبراهيم، وغيره، جي 58)

 . 781، ،ي1. جي302، ،ي1ماط ى، إبراهيم، وغيره، جي.و297، ،ي4ابن منظور، مرجع سابل، جي ( 59)

 .265، و264(داوود، محمد، محمد، مرجع سابل، ،ي60)
(61) Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary, Ibid, (shindwa) P421, (kila) P195, (njia) P339, (na) 

P326. & BAKIZA (jiha) P132. 

(62)Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, (kushindwa na kila njia na jiha) P273. 

(63) Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary,(shikwa) P420. 

(64) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, (kusikwa na kila jiha) P271. 

https://www.journal.sumait.ac.tz/


40 

 إلى السواحيلية في الوعد الحق لطه حسين ترجمة التعبيرات الاصطلاحيةإشكالية      محمود عبد الرحمن  

 

 
https://www.journal.sumait.ac.tz 

 

ول    . (66) . والمعنى: "برز من مقره أوَ حَاله وان ال(65)خرج من: الخدروج: نَق يصد الد خد

تد  ت" .(67)الساوتد  :الاام  ل َ،امت وََ  يدقَال سَاك   .(68)وَيدقاَل لغير النااط 

 إذن 

هو  ا ،طلاحي  التعبير  لهذا  الحرفي  )  ان ال)  :فالمعنى  هو  المراد  الد لي  المعنى  ولان  ،مته(،  لالام، من 

أن  .  (69) (ونطل  ا ،طلاحي ويلاحظ  الشا ع  :التعبير  هو  من   )خرج عن ،مته(  )خرج  من  استعما   والأكثر 

 .(70) ، وي يد أن الشخص "لالم وقال رأيه بعد طول ساوت"،مته(

الاالم عن عمار عندما شتمه عثمان بسبم نقده له ورد التعبير ا ،طلاحي )خرج من ،مته( في سياق حديث  

 وضربه حتى أ،ابه ال تل وأغشي عليه، ومنذ ذلك الوقت قرر عمار أن يتالم بنقد عثمان بعد طول ساوت عليه.

 : وفل المترجم إلى حد ما حين لرجم التعبير ا ،طلاحي )خرج من ،مته( إلى 

 Alianza kuuwacha ukimya wake 

الحرفي  في  )  :ومعناه  المحاكا (71) لرك ،مته(شرع  إجرات  بالباع  بالت سير  ،  الترجمة  الاياغة    )أي  إعاد   أو 

paraphrase)) ، العربي.  ا من معنى التعبير ا ،طلاحيقريب  ا حرفي  حيث أعطت الترجمة معنى 

ا  فوجد أن استنساخ التعبير حرفي    ،حاول محاكا  التعبير واستنساخه في اللغة الهدف  ربماالمترجم  ويرى الباحث أن  

المراد إلى القارا الد لي  ويال المعنى  فقام بإجرات التاييف حتى ياون متقبلا    ،سيؤدي إلى اللبس والغموض 

ال منية التي قام فيها بترجمة  ا في ال تر   السواحيلي، وربما كان التعبير ا ،طلاحي الذي ألى به المترجم مستخدم  

الوعد الحل إلى اللغة السواحيلية، حيث إنه بالبحث في معاجم التعابير ا ،طلاحية في اللغة السواحيلية لم يتو،ل 

 . (•)الباحث إلى ذلك التعبير الذي ألى به المترجم

 

 . 249، ،ي2(ابن منظور، مرجع سابل، جي65)

 . 224، ،ي1سابل، جيماط ى، إبراهيم، مرجع ( 66)

 . 55، ،ي2ابن منظور، مرجع سابل، جي ( 67)

 .1317، ،ي2. وعمر، أحمد مختار، مرجع سابل، جي522، ،ي1ماط ى، إبراهيم، مرجع سابل، جي( 68)

 . 625، ،ي1عمر، أحمد مختار، مرجع سابل، جي( 69)

 .252داوود، محمد محمد، مرجع سابل، ،ي( 70)
(71) Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary, Ibid, (acha) P1, (kimya) P198, (wake) P324. 

 ومن بين المعاجم التي اطلع الباحث عليها ما يلي:   (•)
- Wamitila, K. W., kamusi ya misemo na nahau, Longhorn Publishers (kenya) Ltd., Barabara ya Funzi, Eneo la 

Viwandani S.L.P. 18033. Nairobi, chapa ya kwanza 1999. 

- King'ei, Kitula & Ndalu, Ahmed, Kamusi ya Methali za Kiswahili, toleo jipya, East African Educational 

Publishers, Nairobi, Kenya. 

- Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Kamusi fafanuzi ya Misemo na Nahau, Kimechapishwa na Target 

Publications Limited, Kimepigwa chapa na Printwell Industries Limited, Chapa ya Kwanza, 2011. 

- Swahili Idioms, Shaaban Saleh Farsi, Kenya Literature Bureau, Nairobi, 1973. 

 u السياق السواحيلي  ص  السياق العربي  الفصل

  من خرج اليوم ذلك ومنذ  27ف

 ويقعد  يقوم وجعل  ،صمته

 بنقد عثمان، 

170 Tangu siku hiyo Amar alianza 

kuuwacha ukimya wake na 

kumtoa kombo Othman. 
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امت(، وقد وجده الباحث ال  يقطع )   :)خرج من ،مته( التعبير ا ،طلاحي  :ومن مردافات التعبير ا ،طلاحي

في أحد مواقع ا نترنت التي لهتم بالسياق أثنات الترجمة ،  (kuvnja ukimya)ا إلى اللغة السواحيلية هاذا  مترجم  

 . (•)ولحتوي على ذاكرات لرجمة إلى اللغة السواحيلية

 من الأفءل لرجمة هذا التعبير ا ،طلاحي في هذا السياق إلى: فولذا 

Tangu siku hiyo Amar alianza kuuvunja ukimya wake 

 . ،مته  من الخروج في عمار شرع اليوم ذلك منذ  ولرجمته:

 وإن رغمت أنوف أقوام:   •

 

هد  مد: الاَر  غ  غ م والر  غ م والرّ  الرا
رغدم الشاخصد أي ذلا . فمعنى  (73)رغم رغما أي لال ب الت رَاا  وذللقول: " و.  (72)  

 .(75) .  وهو لعبير عن التحدي والإجبار(74)كأنه لايل بالت راا 

 

)وأنوفام راغمة( في السياق الأول خلال حديث عمار مع المشركين أثنات لعذيبهم له،    :ورد التعبير ا ،طلاحي

 حيث سيابر على العذاا لأن موعده الجنة حتى وإن كان ذلك ضد رغبتهم.  

 

 ا في أحد السياقات إلى كسر الامت( مترجم  ) :الشهير وجد الباحث التعبير ا ،طلاحي Glosbeفعلى سبيل المثال في موقع   (•)

(Kuvnja ukimya) ،    امسQr Code :التالي للو،ول إلى الرابط 

 
 . 246، و245، ،ي12ابن منظور، مرجع سابل، جي  (72)

 . 357، ،ي1( ماط ى، إبراهيم، وغيره، مرجع سابل، جي73)

 .912، ،ي2عمر، أحمد مختار، جي( 74)

 .286مرجع سابل، ،يداوود، محمد محمد،  ( 75)

 u السياق السواحيلي  ص  السياق العربي  الفصل م

14ف 1 بونا  :فيقول    الله   أعدات  يا  عذّ 

فإن  ما  موعدنا   شئتم  

 .راغمة وأنوفكمالجنة 

115 "Tuteseni kama mpendavyo 

madam tumeshapewa ahadi 

ya kwenda peponi 

mkipenda au msipende." 

80 

27ف 2 عثمان   المنبر   على  ولالم 

 لنأخذنَا  :فقال  يوم،  ذات 

 وإن   المال  هذا  من  حاجتنا

 .أقوام أنوف رَغمت  

170 mpaka Seyyidna Othman, 

siku moja alisimama juu ya 

membar na alisema", 

Tutachukuwa tukitakacho 

katika mali haya hata ikiwa 

mutapinga." 

135-

136 

27ف 3  إن   الله  أشهد  :عمار  وقال 

 .راغم أولُ  أنفي

170 Amar akasema, "Mimi ndio 

wa mwanzo kupinga." 

136 
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)وإن رغمت أنوف أقوام( في السياق الثاني خلال رد عثمان بن ع ان على الناس وهو   :وورد التعبير ا ،طلاحي 

 أهله". بعصَ  به المال فحلاى بيت  في كان  جوهر من شيئ ا أخذ  عثمان"  :على المنبر عندما قالوا

 " لنأخذنَا   :)إن أن ي أول راغم( في السياق الثالث خلال رد عمار على قول عثمان  : وورد التعبير ا ،طلاحي 

 أقوام".   أنوف رَغمت   وإن المال هذا  من حاجتنا

 : )وأنوفام راغمة( في السياق الأول إلى :حين لرجم التعبير ا ،طلاحيالتوفيل المترجم  يحالفلم 

(mkipenda au msipende)   

لم   أم  التعبير ل  ظلا     ا إجرات التاييف، حيث أعطت الترجمةلحبوا( متبع  )سوات أحببتم  معنى مختلف عن معنى 

(، وليس  وأنتم مارهون على ذلك)وأنوفام راغمة( أي )   :ا ،طلاحي العربي، فمعنى التعبير ا ،طلاحي العربي 

 . من أنه قد ياون باختيارهم أن يقبلوا و يرفءوا كما فهم المترجم

 )وإن رغمت أنوفام( في السياق الأول إلى: :الأفءل لرجمة التعبير ا ،طلاحي ولذا من 

(hata  mkiwa hampendi haya) 

، بالباع إجرات التاييف، حيث إن هذه الترجمة المقترحة هي الأقرا إلى (76)(حتى وإن كنتم   لحبون ذلك  )  :أي

 معنى التعبير ا ،طلاحي العربي.  

 )وإن رغمت أنوف أقوام( في السياق الثاني إلى:  :حين لرجم التعبير ا ،طلاحيالتوفيل المترجم  يحالفكما لم 

(hata ikiwa mutapinga)  

 )إن أن ي أول راغم( في السياق الثالث إلى:  :حي أي )وإن عارضتم(، والتعبير ا ،طلا

(Mimi ndio wa mwanzo kupinga)  

)وأنا بال عل أول مدعارض( بالباع إجرات التاييف، حيث أعطت الترجمة في السياقين الثاني والثالث معنى   :أي

 مختل ا عن معنى التعبير ا ،طلاحي العربي، فالمعارضة لختلف في د لتها عن د لة لحدي رغبة الآخرين.  

باستخدام إجرات إعاد  الاياغة في ام(  )وإن رغمت أنوف أقو  :لرجمة التعبير ا ،طلاحي لقترح الدراسة  ولذا  

 في السياق الثاني إلى: اللغة الهدف   

(hata wasipopenda kabisa watu fulani) 

لقترح الدراسة لرجمة   (، وفي السياق الثالث يحبون ذلك مطلق ا     ا)على الرغم من أن أقوام    أي  والمعنى المقاود: 

 إلى:  )إن أن ي أول راغم( :التعبير ا ،طلاحي 

(ijapokuwa mimi mwenyewe ndio mwanzo wa kutokubali) 

هي   (، بالباع إجرات التاييف، حيث إن الترجمة المقترحةيقبل  )وأنا شخايا بال عل أول من    والمعنى المقاود:  

 الأقرا لمعنى التعبير ا ،طلاحي العربي. 

 أن تسام الخسف •

 

(76) Johnson, Frederick, A standard English – Swahili Dictionary, founded on Madan's English – Swahili Dictionary, 

Published with the authority of the Inter-territorial Language (Swahili) Committee for The East African 

Dependencies, Oxford University Press, First Edition, 1939, (in spite of you/ijapokuwa hutaki mwenyewe) P453, 

P599.  
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م  السوم  تد بالسل عة  أسَومد ب هَا سَو  ت  : للسوم معان مختل ة، منها أن السوم "عرض السلعة على البيع.. لقول: سدم  ا وساوَم 

" تد ب هَا وَعَليَ هَا غَالَي تد تمَ  عَى وََ  لدع لفَد ف ي (77) واس  سَلد لرَ   ، والسوم أيءا "الرعي.. فالساوامد وَالساا  مَةد كدل  إ بل لدر 

 

 

 

 

 

 

 

 

: أوَ ه إ ياه، اجد جا ما : كَلا هَ إ ياه، وَقَالَ ال ا وأكَثر   الأَ،ل.. والسوم كذلك يعني التاليف والإل ام.. لقول سَامَهد الأمَرَ سَو 

ف   تعَ مَلد  يدس  ال عَذاا "مَا  وناَدم  سدوتَ  يسَدومد  : يل  التان    وَف ي   . وَالظ ل م  وَالشارّ   ال عَذاَا   ي 
والخلا،ة أن معناه في هذا    .(78)

 أل مه(. كل ه/ السياق هو )أو ه/

والنقاان  ياره،    الخسف: وللخسف أيءا معان مختل ة، منها الظلم، والجوع، والذل والإذ ل، ولحميل الإنسان ما 

عَ الهَوان"  ض  عَ مَو  ض  يرَ فوَد تدع  بسََ الدابةد عَلَى غَي ر  عَلفَ  ثدما اس  . والخلا،ة أن معناه في 79والهوان وأ،له هنا أنَ لدح 

 الذل(.   الءعف/ هذا السياق هو )الهوان/

 الذل(.  بكأن يدراد  وعليه لدور د لة هذا التعبير ا ،طلاحي حول المعنى التالي: )أن لدولىَ ذ   /

ا عليه، ومؤكدا أنه لو أقام في ماة فلن ورد هذا التعبير ا ،طلاحي في سياق حديث الحارم مع أخيه ياسر، مش ق  

 له يناره ويعينه. ايءمن له سلامته من الذل والهوان ولن يجد ناير  

 kukutishwa)ام الخسف( إلى  )إنك   لأمن أن لس  :حين لرجم التعبير ا ،طلاحيالتوفيل  المترجم    يحالفلم  

unyongo)   َلدره ا عن معنى التعبير ا ،طلاحي م بسبم الءعف(، حيث أعطت الترجمة معنى مختل   أي )أن 

يخوّ ف/ يد  ع(  معناه )يدرهم/  (kutisha)العربي. فال عل  
، فلا ي ي بمعنى )لدسام( فهو يستخدم في اللغة السواحيلية  (80) 

)فعل   على  آخر(للد لة  لشخص  شخص  ا سم  (81) إخافة  أما   ،unyongo)((•)  ،   والاحي(unyonge)   معناه

 .(82))الءعف/ الهوان/ ال قر المدقع(

 

 . 310، ،ي12ابن منظور، مرجع سابل، جي  (77)

 .311، ،ي 12المرجع السابل، جي (78)

 .67، ،ي9مرجع سابل، جيال (79)
(80) Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary, Ibid, P468. 

(81) Baraza La Kiswahili La Zanzibar (Bakiza), Kamusi La Kiswahili Fasaha, published in Kenya, By Oxford 

university Press, East Africa Ltd, First Published, 2010, P398. 

عن هذا ا سم المجرد في المعاجم السواحيلية فلم يجده، وبسؤال الروا  السواحيليين لبين أن هناك خطأ مطبعي في   الباحثبحث  (•)

 .unyongeكتابته وأن ا سم الاحي  هو 
(82) Johnson, Frederick, A standard Swahili – English Dictionary, Ibid, P347. 

العربي السياق  الفصل  u السياق السواحيلي  ص  

1ف   تسُامَ   أن   لأمن  إنك  وي حَك  

  ما   على  ولدحمَلَ   الخسف

العون   ثم  لاره،   للتمس 

  الناير فلا   ولبتغي   لجده،

  يخذدلك ويعين   من  إ   يجيبك

 .عليك

3-4  je, huogopi kukutishwa 

unyongo na kulazimishwa 

mambo usiyoyataka wakati 

ambao utauhitajia msaada 

usiupate"? 

14 
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بالباع إجرات التاييف،  ،  (kukupa udhalili)ولذا كان من الأفءل لرجمة هذا التعبير ا ،طلاحي إلى كلمتين:  

استعمله ال ارسي في لرجمة ال عل )يسوم( في لرجمته لمعاني القرآن الاريم في سور  البقر  آية    (kupa)فال عل  

اون الترجمة المقترحة )أن لدسام الذل(، ونتيجة لتعذر وجود لبمعنى )الذل( وبالتالي    (udhalili)، وا سم  (83) (49)

 الترجمة المقترحة هي الأقرا لمعنى التعبير ا ،طلاحي العربي. ماافئ لهذا التعبير في اللغة السواحيلية فإن هذه  

 

ومن ثم فإن الترجمة الأنسم المقترحة باستخدام إجرات إعاد  الاياغة في الترجمة  لهذا التعبير ا ،طلاحي في 

 هذا السياق: 

Je, huogopi kukupwa udhalili / kudhalilishwa na kulzimishwa unyonge. 

 

 

 الخاتمة

في الوعد الحق لطه   ترجمة التعبيرات الاصطلاحيةإشكالية    البحثية  ورقته   موضوع   ختيار  الباحث   دفع  مما  إن

 في     العربية  اللغة  بثقافة  المترجم  خبر   قلة    مع  لان  للمترجم  اجتهاد   من  الباحث    حظه  ما  هو  إلى السواحيلية  حسين

  والتي   ا ،طلاحية  التعبيرات   جانم   في  وخا،ة  غيره  عند   نجدها     مختاة  لغة  بسمات   العربي  الأدا   لعميد   عمل

 ولم   بعءها   في  ما  حد   إلى  وفل  حيث   منها  المراد   الد لي  معناها   السواحيلي  للقارا   يقرا   أن  استطاعته  قدر  حاول

  وفقا  الأنسم   الإجرات  اختيار  على  لساعده  التي  الترجمة  ت لإجراتا  الباعه  عدم  بسبم   الآخر  البعص   في  التوفيل  يحال ه

 . الحال بسياق ورد   وما التعبيرات  للك  لمعاني

 الحل  الوعد   كتاا   سياق  في  الوارد   ا ،طلاحية  التعبيرات   من  نماذج  بعص   لرجمة  ونقد   لحليل  لم  البحث   هذا  وفي 

 السواحيلي،   القارا  إلى  التعبيرات   لهذه  ،ليةالأ  المعاني  نقل   في  عدمه   من   المترجم   لوفيل  مدى  وبيان  ،حسين  لطه

 التعبيرات. للك  من المراد  المعنى عن  بعيد  أحيان ا جاتت  التي الترجمة لتحسين مقترحات  ولقديم

 : والتوصيات النتائج

 يلي:  كما  النتا ع بعص  إلى البحث  هذا خلال  من  الباحث  لو،ل وقد 

ا لطبيعتها المجازية والانا ية، واختلاف البيئة الثقافية  ا  التعبيرات ا ،طلاحية   يمان لرجمتها حرفي   -1 نظر 

 . من لغة لأخرى

ال لغة شاهد  على لرام ف، اللغة السواحيلية شأنها شأن اللغات الأخرىفي  قا مةالتعبيرات ا ،طلاحية  -2

الجانم الثقافي   هذا  وعند نقلها إلى لغة أخرى يجم أن يراعي المترجم   ،وثقافة الأمة التي لتحدم بهذه اللغة

 لتلك التعبيرات. 

أنه   -3 في  لتلخص  والاناية  ا ،طلاحي  التعبير  بين  فروق  القريم هناك  المعنى  إراد   الاناية  في  يجوز 

،  وأن  وجد  المعنى القريم وإنمنه  التعبير ا ،طلاحي   يراد  أن    ، في حينبالإضافة إلى المعنى البعيد 

لقتار    ، وأن الانايةلعرفية التعبير   يخءع  التعبير ا ،طلاحيأن    ، في حينلبراعة الاالم   ية لخءعالانا

 

(83)Sheikh Abdullah Saleh Al-Farsy, Qurani Takatifu (Swahili Quran Translation), The Islamic Foundation, Nairobi, 

Kenya, Chapa ya Tano, 1987, P13.  
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التعبير ا ،طلاحي  ، في حين أن االا ة أو المو،وف أو النسبة  على أخرى للالام كال عل   يستخدم أقسام 

 .والظرف وغيرهما

   .من مجا ت علم اللغة التطبيقييعدّ أن لحليل ونقد الأعمال المترجمة سوات كانت أدبية أو غير ذلك  -4

  يستهان بها لحمل ثقافة أمة من  وية  غ للتجلى أهمية نقد لرجمة التعبيرات ا ،طلاحية في كونها ثرو    -5

والهدف وثقافتيهما   المادرتين  المترجم لشمل فهمه الجيد للغ  من  عناية خا،ة  وبالتالي لحتاج إلى  ،الأمم

المترجموأدبهما قدر   يحسن من  الترجمة  نقد  أن  إلى  بالإضافة  الجوانم    .  ويهبه خبر  لشتمل على كل 

 . في اللغتين المتءمنةاللغوية والثقافية 

في لرجمة بعص التعبيرات ا ،طلاحية الوارد  في   عند اجتهاده  التوفيللم يحال ه  أن مترجم الوعد الحل   -6

 ، ولذلك لحتاج الترجمة إلى م يد من التنقي  والتحسين. ق كتاا الوعد الحل لطه حسينسيا

ا من  من التعبيرات ا ،طلاحية بحيث جات بمعنى قريم ج  ي  بعص  وفل المترجم إلى حد ما في لرجمة  -7

 معناها الأ،لي، مع ابتعاده عن المعنى الأ،لي في كثير من التعبيرات.

البع في أغلم  -8 للتعبيرات ا ،طلاحية إجرات التاييف لان  أن المترجم  في   يحال هلم    التوفيل    لرجماله 

وقد   ،عوبة وقو  الأل اظ المستعملة لأديم عربي يتسم أسلوبه بخاو،ية شديد ، بسبم بعص المواضع 

 العربية ولراكيبها بشال كاف.في اللغة  لسياق النص  المترجم عدم فهمالء  ذلك فى 

المترجم بمقابل  يألى  بمعنى أن    مة التعبيرات ا ،طلاحية  هو إجرات التاافؤأن أنسم الإجراتات لترج -9

المادر. اللغة  في  للتعبير  الأ،لي  المعنى  ن س  يحمل  الهدف  اللغة  من  حالة    ماافئ  إماانية  وفي  عدم 

   . .أو "إعاد  الاياغة"  من بينها "التاييف"فهناك إجراتات أخرى يمان استعمالها  استخدام إجرات التاافؤ،  

 بشال   السواحيلية    واللغةالعربية   اللغة  بين  ونقدها  الترجمة  علم   مجال  في  البحوم   من  م يد   بإجرات  الباحث   ويو،ي 

  خلاله   ومن  المجتمع   مرآ   هو  الأدا   لأن  الأدبية،  وخا،ة  والثقافية  وا قتاادية   السياسية  المجا ت   شتى   في  عام 

 وحءارالها.   ثقافالها مختلف على  والشعوا   الأمم بين والترابط والتعاون   فةالثقا جسور مد  المترجم يستطيع

 

 المراجع  المصادر و

 أولا: المراجع العربية 

للتسويل   - أجيال  والتطبيل،  النظرية  بين  ا ،طلاحية  التعبيرات  السلام،  عبد  الدين  عاام  ز ل،  أبو 

 م. 2007- ه1428والنشر، القاهر ، الطبعة الأولى، 

المنوفي،   - إبراهيم  لرجمة: علي  الترجمة(،  علم  إلى  )مدخل  ونظريالها  الترجمة  أورلادو،  أمبارو  ألبير، 

 م. 2007الطبعة الأولى،   ،1163العدد  المرك  القومي للترجمة،

، بيروت، للطباعة والنشر  بيتر نيو مارك، الجامع في الترجمة، لرجمة: حسن غ الة، دار وماتبة الهلال -

 م.2006، 1ط

رسالة ماجستير الثقبي، أحمد محمود حسن، بعص مشاكل الترجمة من اللغة السواحيلية إلى اللغة العربية،   -

 م. 1990قسم اللغات، جامعة القاهر   –غير منشور ، معهد البحوم والدراسات الإفريقية  

 م. 1985الأولى، حسام الدين، كريم زكي، التعبير ا ،طلاحي، ماتبة ا نجلو المارية، الطبعة  -
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 م.1960حسين، طه، الوعد الحل، دار المعارف،  -

 . م2003داوود، محمد محمد، معجم التعبير ا ،طلاحي في العربية المعا،ر ، دار غريم،  -

القومي   - شتلويرم، مارك، وكووي، مويرا، معجم دراسات الترجمة، لرجمة: جمال الج يري، المرك  

 2008، 1ط ، 1152العدد: للترجمة،

للنشر - العالمية  المارية  الشركة  الحديثة،  الترجمة  الطبعة    -عناني، محمد، نظريات  القاهر ،  لونجمان، 

 م 2003الأولى، 

في  - التعريم  لنسيل  ماتم  العربي،  اللسان  والسياقية"، مجلة  ا ،طلاحية  "التعبيرات  علي،  القاسمي، 

 م. 1979، الج ت الأول، 17الوطن العربي، الرباط، المغرا، العدد 

مرزوق، عبد الهادي حامد، التعبير ا ،طلاحي في السواحيلية، بحث منشور في الهيئة العامة لدار الاتم  -

 9/ 4786، رقم إيداع م1998المارية عام 

نيدا، يوجين أ.، نحو علم الترجمة، لرجمة ماجد النجار، مطبوعات وزار  الإعلام الجمهورية العراقية،   -

 م. 1976
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